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‘হুর’ 

আসসালামুআলাইকুম ওযারাহমাতুল্লাহহ ওযাবারাকাতুহু। 

হবসহমল্লাহহর রাহমাহির রাহহম। 
 

আজককর আকলাচিার হবষযবস্তু হকে “হুর”। 

 মূল হতি অক্ষর দ্বারা গঠিত হতিটি শব্দ পহবত্র কুরআি মজীকে ১২ বার (হা) ح (ওযাও) و (রা) ر

একসকে।  ََيحَُور অর্থ: “হিকর আসা”, ১ বার। َُيحَُاوِر অর্থ: “কর্াবাতথ া বলহেকলা”, ২ বার। ََحَوَارِيوُن অর্থ: 

“অিুসারী”, ৫ বার। حُور অর্থ: “হুর”, ৪ বার। 

হুর শকব্দর অর্থ: 

অহিকাাংশ অিুবােক ‘হুর’ এর অর্থ ‘হুর’ ই ররকেকেি। আরবী حُور বহুবচি। এর একবচি স্ত্রীহলঙ্গ حَوَارَاء 

এবাং একবচি পুাংহলঙ্গ ََاحَوَار, হকন্তু  দু’টা একবচি শকব্দরই বহুবচি حُور  
 

 -এর ৪টি আয়াতের আরবি ও ি়াাংল়া অনুি়াদ  حُور

جٛنَاهُمَبِحُورٍَعِينٍَ  ﴾٥٤﴿َكَذٰلِكََوَزَوَّ

১।  এইরূপই ঘটিকব; আহম উহাকেরকক োি কহরব আযতকলাচিা হুর। (৪৪: ৫৪) (ইসলামী িাউকেশি, 

বাাংলাকেশ) 

এরূপই ঘটকব; তাকেরকক সহঙ্গিী হেকবা বড় বড় চকু্ষ হবহশষ্ট  পরমা সুন্দরী। (ডক্টর মুহজবুর রহমাি, কুরআিুল 

কারীম) 
 

جٛنَاهُمَبِحُورٍَعِينٍَ صٛفوُفةٍََوَزَوَّ  ﴾٢٠﴿َمُتَّكِئِينََعَلىََٰسُرُرٍَمَّ

২। তাহারা বহসকব রেণীবদ্ধভাকব সহিত আসকি রহলাি হেযা; আহম তাহাকের হমলি ঘটাইব 

আযতকলাচিা হুকরর সকঙ্গ। (৫২: ২০) (ইসলামী িাউকেশি, বাাংলাকেশ) 

তারা রেণীবদ্ধভাকব সহিত আসকি রহলাি হেযা বসকব; আহম তাকের হমলি ঘটাকবা সুিযিা (বড় বড় চকু্ষ 

হবহশষ্ট) হুকরর সকঙ্গ। (মুহজবুর রহমাি, রকারআিুল কারীম) 
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َفِىَالَٛخِياَمَِ
ࣨ
قٛصُورَات َمَّ

ࣨ
َ﴾٧٢﴿َحُور

৩। তাহারা হুর তাাঁ বুকত সুরহক্ষতা। (৫৫: ৭২) (ইসলামী িাউকেশি, বাাংলাকেশ) 

তাাঁ বুকত র্াককব সুরহক্ষত হুর। (মুহজবুর রহমাি, রকারআিুল কারীম) 
 

َ
ࣨ
َعِين

ࣨ
 ﴾٢٢﴿َوَحُور

৪। আর তাহাকের জিয র্াহককব আযতকলাচিা হুর। (৫৬: ২২) (ইসলামী িাউকেশি, বাাংলাকেশ) 

আর (তাকের জিয র্াককব)  সুন্দর চকু্ষিারী হুর। (ডক্টর মুহজবুর রহমাি, কুরআিুল কারীম) 

 

Ayah ad-Dukhan 44: 54 

Muhammad Asad 

Thus shall it be. And We shall pair them with companions pure, most beautiful of 

eye 

M. M. Pickthall 

Even so (it will be). And We shall wed them unto fair ones with wide, lovely eyes 

Yusuf Ali (Saudi Rev. 1985) 

So; and We shall join them to fair women with beautiful, big, and lustrous eyes 

The Clear Quran, Dr. Mustafa Khattab 

So it will be. And We will pair them to maidens with gorgeous eyes. 

Safi Kaskas 

So it will be. And We shall pair them with Hoor Ein. 

Wahiduddin Khan 

so it will be. We shall wed them to maidens with large, dark eyes 

Shakir 

Thus (shall it be), and We will wed them with Houris pure, beautiful ones 

Dr. Laleh Bakhtiar 

Thus, it is so. We will give in marriage lovely, most beautiful eyed ones. 

https://www.islamawakened.com/index.php/qur-an/translation-descriptions-in-progress/75-muhammad-asad-translation-the-message-of-the-qur-an
http://www.amazon.com/gp/product/8187385073?ie=UTF8&tag=islamawakened-20&linkCode=as2&camp=1789&creative=9325&creativeASIN=8187385073
http://www.amazon.com/gp/product/1590080254?ie=UTF8&tag=islamawakened-20&linkCode=as2&camp=1789&creative=9325&creativeASIN=1590080254
http://amzn.to/2mDeTd1
http://www.amazon.com/gp/product/099659244X/ref=as_li_tl?ie=UTF8&camp=1789&creative=390957&creativeASIN=099659244X&linkCode=as2&tag=discnt0c6-20&linkId=2WSHOXNH3F6D6WOQ
http://www.amazon.com/gp/product/B003M0OXAS?ie=UTF8&tag=islamawakened-20&linkCode=as2&camp=1789&creative=390957&creativeASIN=B003M0OXAS
http://www.amazon.com/gp/product/1615341285?ie=UTF8&tag=islamawakened-20&linkCode=as2&camp=1789&creative=9325&creativeASIN=1615341285
https://www.islamawakened.com/index.php/qur-an/translation-descriptions-in-progress/76-lalah-bakhtiar-translation-the-sublime-quran
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T.B.Irving 

and We will wed them to dark-eyed damsels 

Abdul Hye 

So (it will be), and We shall marry them to Houris (fair females) with wide lovely 

eyes. 

The Study Quran 

Thus it is. And We shall wed them to wide-eyed maidens 

Dr. Kamal Omar 

Like this (they will pass their life), and We provided them company 

of Hur (wonderful members of a new creation, with very fair skin, and raven-black 

cornea on a snow-white sclera) Eein (possessing beautiful wide eyes) 

Farook Malik 

Such shall be their place! And We shall wed them to Hourin-Ayn (damsels with 

beautiful big and lustrous eyes) 

Talal A. Itani (new translation) 

So it is, and We will wed them to lovely companions 

Muhammad Mahmoud Ghali 

Thus (it will be); and We will espouse them to wide-eyed h?r (Fair females in 

paradise) 

Muhammad Sarwar 

We shall unite them to maidens with big black and white lovely eyes 

Muhammad Taqi Usmani 

Thus (it will happen,) and We will marry them with houris having big dark eyes 

Shabbir Ahmed 

Thus shall it be. And We shall pair them with virtuous companions of beautiful 

vision 

Dr. Munir Munshey 

Thus shall it be! And We shall wed them to the fair females with big beautiful eyes 

Syed Vickar Ahamed 

https://www.islamawakened.com/index.php/qur-an/translation-descriptions-in-progress/79-the-qur-an-translation-by-t-b-irving
https://islamawakened.com/index.php?option=com_content&view=article&id=73&Itemid=178
http://amzn.to/2DFHqXA
http://www.amazon.com/gp/product/0974787981?ie=UTF8&tag=islamawakened-20&linkCode=as2&camp=1789&creative=390957&creativeASIN=0974787981
http://www.amazon.com/gp/product/B000LEVRDY?ie=UTF8&tag=islamawakened-20&linkCode=as2&camp=1789&creative=9325&creativeASIN=B000LEVRDY
http://www.amazon.com/gp/product/1467948748/ref=as_li_ss_tl?ie=UTF8&camp=1789&creative=390957&creativeASIN=1467948748&linkCode=as2&tag=islamawakened-20
http://www.amazon.com/gp/product/B000Q3EWP0?ie=UTF8&tag=islamawakened-20&linkCode=as2&camp=1789&creative=9325&creativeASIN=B000Q3EWP0
http://www.amazon.com/gp/product/B003FQ8558?ie=UTF8&tag=islamawakened-20&linkCode=as2&camp=1789&creative=9325&creativeASIN=B003FQ8558
http://www.amazon.com/gp/product/9695640001?ie=UTF8&tag=islamawakened-20&linkCode=as2&camp=1789&creative=9325&creativeASIN=9695640001
http://www.amazon.com/gp/product/0974787981?ie=UTF8&tag=islamawakened-20&linkCode=as2&camp=1789&creative=390957&creativeASIN=0974787981
http://www.amazon.com/gp/product/0974787981?ie=UTF8&tag=islamawakened-20&linkCode=as2&camp=1789&creative=390957&creativeASIN=0974787981
http://www.amazon.com/gp/product/0977300900?ie=UTF8&tag=islamawakened-20&linkCode=as2&camp=1789&creative=9325&creativeASIN=0977300900
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Like this, (it will be!) We shall enjoin them the companions with beautiful, big and 

lovely eyes 

Umm Muhammad (Sahih International) 

Thus. And We will marry them to fair women with large, [beautiful] eyes 

[The Monotheist Group] (2011 Edition) 

So it is, and We coupled them with wonderful companions 

Abdel Haleem 

so it will be. We shall wed them to maidens with large, dark eyes 

Abdul Majid Daryabadi 

Even so. And We shall pair them with fair damsels large- eyed 

Ahmed Ali 

Just like that. We shall pair them with companions with large black eyes 

Aisha Bewley 

So it will be. We will marry them to dark-eyed maidens. 

Ali Ünal 

Just so it will be. And We will assign for them maidens pure, most beautiful of eye 

Ali Quli Qara'i 

So shall it be, and We shall wed them to black-eyed houris 

Hamid S. Aziz 

Thus shall it be, and We will join them with Houris (pure and beautiful 

companions) with wide, lovely eyes 

Ali Bakhtiari Nejad 

It is like that. And We marry them to appealing girls with beautiful eyes 

A.L. Bilal Muhammad et al (2018) 

And We will join them to companions with beautiful eyes 

Musharraf Hussain 

That’s how it will be, We shall wed them with pure spouses with gorgeous eyes. 

Maududi 

http://www.amazon.com/gp/product/B001GO4GRW?ie=UTF8&tag=islamawakened-20&linkCode=as2&camp=1789&creative=390957&creativeASIN=B001GO4GRW
http://www.amazon.com/gp/product/0979671523?ie=UTF8&tag=islamawakened-20&linkCode=as2&camp=1789&creative=9325&creativeASIN=0979671523
http://www.amazon.com/gp/product/019957071X?ie=UTF8&tag=islamawakened-20&linkCode=as2&camp=1789&creative=9325&creativeASIN=019957071X
http://www.amazon.com/gp/product/0860373606?ie=UTF8&tag=islamawakened-20&linkCode=as2&camp=1789&creative=9325&creativeASIN=0860373606
http://www.amazon.com/gp/product/0691074992?ie=UTF8&tag=islamawakened-20&linkCode=as2&camp=1789&creative=9325&creativeASIN=0691074992
http://www.amazon.com/gp/product/1874216363?ie=UTF8&tag=islamawakened-20&linkCode=as2&camp=1789&creative=9325&creativeASIN=1874216363
http://www.amazon.com/gp/product/1597841447?ie=UTF8&tag=islamawakened-20&linkCode=as2&camp=1789&creative=9325&creativeASIN=1597841447
http://www.amazon.com/gp/product/1904063179?ie=UTF8&tag=islamawakened-20&linkCode=as2&camp=1789&creative=9325&creativeASIN=1904063179
http://www.amazon.com/gp/product/0195772806?ie=UTF8&tag=islamawakened-20&linkCode=as2&camp=1789&creative=9325&creativeASIN=0195772806
http://www.amazon.com/gp/product/0974787981?ie=UTF8&tag=islamawakened-20&linkCode=as2&camp=1789&creative=390957&creativeASIN=0974787981
http://amzn.to/2DFNEXk
https://amzn.to/3gBMnTd
http://www.amazon.com/gp/product/0860375102/ref=as_li_ss_tl?ie=UTF8&tag=islamawakened-20&linkCode=as2&camp=217145&creative=399369&creativeASIN=0860375102
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Thus shall it be: and We shall espouse them to fair, wide-eyed maidens 

[The Monotheist Group] (2013 Edition) 

So it is, and We married them to wonderful companions 

Mohammad Shafi 

Thus shall it be! And We shall give them Houris with lovely eyes as companions 

 

Ayah at-Tur 52: 20 

Muhammad Asad 

reclining on couches [of happiness] ranged in rows!” And [in that paradise] We 

shall mate them with companions pure, most beautiful of eye 

M. M. Pickthall 

Reclining on ranged couches. And we wed them unto fair ones with wide, lovely 

eyes 

Yusuf Ali (Saudi Rev. 1985) 

They will recline (with ease) on Thrones (of dignity) arranged in ranks; and We 

shall join them to Companions, with beautiful big and lustrous eyes 

The Clear Quran, Dr. Mustafa Khattab 

They will be reclining on thrones, ˹neatly˺ lined up ˹facing each other˺. And We 

will pair them to maidens with gorgeous eyes. 

Safi Kaskas 

Reclining on luxurious furniture, beautifully arranged laced, We will pair them 

with Hoor Ein. 

Wahiduddin Khan 

reclining on couches arranged in rows. And We shall wed them to fair maidens 

with large beautiful eyes 

Shakir 

Reclining on thrones set in lines, and We will unite them to large-eyed beautiful 

ones 

Dr. Laleh Bakhtiar 

http://www.amazon.com/gp/product/0979671523/ref=as_li_ss_tl?ie=UTF8&camp=1789&creative=390957&creativeASIN=0979671523&linkCode=as2&tag=islamawakened-20
http://www.amazon.com/gp/product/B00J5OVYPM/ref=as_li_tl?ie=UTF8&camp=1789&creative=390957&creativeASIN=B00J5OVYPM&linkCode=as2&tag=islamawakened-20&linkId=G6CE6TFY67KC5K7E
https://www.islamawakened.com/index.php/qur-an/translation-descriptions-in-progress/75-muhammad-asad-translation-the-message-of-the-qur-an
http://www.amazon.com/gp/product/8187385073?ie=UTF8&tag=islamawakened-20&linkCode=as2&camp=1789&creative=9325&creativeASIN=8187385073
http://www.amazon.com/gp/product/1590080254?ie=UTF8&tag=islamawakened-20&linkCode=as2&camp=1789&creative=9325&creativeASIN=1590080254
http://amzn.to/2mDeTd1
http://www.amazon.com/gp/product/099659244X/ref=as_li_tl?ie=UTF8&camp=1789&creative=390957&creativeASIN=099659244X&linkCode=as2&tag=discnt0c6-20&linkId=2WSHOXNH3F6D6WOQ
http://www.amazon.com/gp/product/B003M0OXAS?ie=UTF8&tag=islamawakened-20&linkCode=as2&camp=1789&creative=390957&creativeASIN=B003M0OXAS
http://www.amazon.com/gp/product/1615341285?ie=UTF8&tag=islamawakened-20&linkCode=as2&camp=1789&creative=9325&creativeASIN=1615341285
https://www.islamawakened.com/index.php/qur-an/translation-descriptions-in-progress/76-lalah-bakhtiar-translation-the-sublime-quran
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They will be ones who are reclining on couches arrayed. And We will give in 

marriage to them lovely, most beautiful eyed ones. 

T.B.Irving 

Relaxing on couches all lined up, We will pair them off with dark-eyed damsels!. 

Abdul Hye 

They will recline (with ease) on thrones arranged in ranks. And We shall marry 

them to lovely maidens with wide lovely eyes. 

The Study Quran 

reclining upon couches arrayed, and We shall wed them to wide-eyed maidens 

Dr. Kamal Omar 

recliners on couches arranged in rows; and We provided them the company 

of Hurin Eenin 

Farook Malik 

They shall recline on couches arranged in rows; and We shall wed them with 

beautiful Huris (damsels) 

Talal A. Itani (new translation) 

Relaxing on luxurious furnishings; and We will couple them with gorgeous spouses 

Muhammad Mahmoud Ghali 

Reclining upon ranged settees. And We will marry them to wide-eyed huras 

Muhammad Sarwar 

They will recline on couches arranged in rows and We shall couple them with 

maidens with large, lovely eyes 

Muhammad Taqi Usmani 

relaxing on lined up couches. And We will marry them with big-eyed houris 

Shabbir Ahmed 

Relaxing on couches with beautiful interior decoration. And We will match them 

with neat companions, most beautiful of Vision 

Dr. Munir Munshey 

https://www.islamawakened.com/index.php/qur-an/translation-descriptions-in-progress/79-the-qur-an-translation-by-t-b-irving
https://islamawakened.com/index.php?option=com_content&view=article&id=73&Itemid=178
http://amzn.to/2DFHqXA
http://www.amazon.com/gp/product/0974787981?ie=UTF8&tag=islamawakened-20&linkCode=as2&camp=1789&creative=390957&creativeASIN=0974787981
http://www.amazon.com/gp/product/B000LEVRDY?ie=UTF8&tag=islamawakened-20&linkCode=as2&camp=1789&creative=9325&creativeASIN=B000LEVRDY
http://www.amazon.com/gp/product/1467948748/ref=as_li_ss_tl?ie=UTF8&camp=1789&creative=390957&creativeASIN=1467948748&linkCode=as2&tag=islamawakened-20
http://www.amazon.com/gp/product/B000Q3EWP0?ie=UTF8&tag=islamawakened-20&linkCode=as2&camp=1789&creative=9325&creativeASIN=B000Q3EWP0
http://www.amazon.com/gp/product/B003FQ8558?ie=UTF8&tag=islamawakened-20&linkCode=as2&camp=1789&creative=9325&creativeASIN=B003FQ8558
http://www.amazon.com/gp/product/9695640001?ie=UTF8&tag=islamawakened-20&linkCode=as2&camp=1789&creative=9325&creativeASIN=9695640001
http://www.amazon.com/gp/product/0974787981?ie=UTF8&tag=islamawakened-20&linkCode=as2&camp=1789&creative=390957&creativeASIN=0974787981
http://www.amazon.com/gp/product/0974787981?ie=UTF8&tag=islamawakened-20&linkCode=as2&camp=1789&creative=390957&creativeASIN=0974787981
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They shall recline on thrones arranged in rows (as per their ranks). We will wed 

them with the lovely-eyed (heavenly) nymphs (of paradise) 

Syed Vickar Ahamed 

They will rest (in comfort) on Thrones (of dignity) arranged in ranks; And We shall 

join them to companions, with beautiful, wide and lovely eyes 

Umm Muhammad (Sahih International) 

They will be reclining on thrones lined up, and We will marry them to fair women 

with large, [beautiful] eyes 

[The Monotheist Group] (2011 Edition) 

They recline on arranged furnishings, and We coupled them with wonderful 

companions 

Abdel Haleem 

They are comfortably seated on couches arranged in rows; We pair them with 

beautiful-eyed maidens 

Abdul Majid Daryabadi 

Reclining on couches ranged. And We shall couple them with maidens wide eyed 

Ahmed Ali 

They would recline on couches set in rows, paired with fair companions (clean of 

thought and) bright of eye 

Aisha Bewley 

They will recline on couches ranged in rows and We will marry them to dark-eyed 

maidens. 

Ali Ünal 

They will recline on thrones arranged; and We have assigned for them maidens 

pure, beautiful of eye 

Ali Quli Qara'i 

They will be reclining on arrayed couches, and We will wed them to big-eyed 

houris 

Hamid S. Aziz 

http://www.amazon.com/gp/product/0977300900?ie=UTF8&tag=islamawakened-20&linkCode=as2&camp=1789&creative=9325&creativeASIN=0977300900
http://www.amazon.com/gp/product/B001GO4GRW?ie=UTF8&tag=islamawakened-20&linkCode=as2&camp=1789&creative=390957&creativeASIN=B001GO4GRW
http://www.amazon.com/gp/product/0979671523?ie=UTF8&tag=islamawakened-20&linkCode=as2&camp=1789&creative=9325&creativeASIN=0979671523
http://www.amazon.com/gp/product/019957071X?ie=UTF8&tag=islamawakened-20&linkCode=as2&camp=1789&creative=9325&creativeASIN=019957071X
http://www.amazon.com/gp/product/0860373606?ie=UTF8&tag=islamawakened-20&linkCode=as2&camp=1789&creative=9325&creativeASIN=0860373606
http://www.amazon.com/gp/product/0691074992?ie=UTF8&tag=islamawakened-20&linkCode=as2&camp=1789&creative=9325&creativeASIN=0691074992
http://www.amazon.com/gp/product/1874216363?ie=UTF8&tag=islamawakened-20&linkCode=as2&camp=1789&creative=9325&creativeASIN=1874216363
http://www.amazon.com/gp/product/1597841447?ie=UTF8&tag=islamawakened-20&linkCode=as2&camp=1789&creative=9325&creativeASIN=1597841447
http://www.amazon.com/gp/product/1904063179?ie=UTF8&tag=islamawakened-20&linkCode=as2&camp=1789&creative=9325&creativeASIN=1904063179
http://www.amazon.com/gp/product/0195772806?ie=UTF8&tag=islamawakened-20&linkCode=as2&camp=1789&creative=9325&creativeASIN=0195772806
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Reclining on thrones set in ranks, and We will unite them to large-eyed beautiful 

ones (Houri) 

Ali Bakhtiari Nejad 

Leaning on couches lined up in rows, and We marry them to appealing girls with 

beautiful eyes 

A.L. Bilal Muhammad et al (2018) 

They will recline on thrones arranged in ranks, and We will join them to 

companions with beautiful eyes 

Musharraf Hussain 

They will rest on comfortable sofas gracefully arranged in rows, and We shall 

marry them with spouses with beautiful eyes 

Maududi 

The God-fearing shall be reclining on couches facing each other, and We shall wed 

them to maidens with large, beautiful eyes 

[The Monotheist Group] (2013 Edition) 

They recline on arranged beds, and We married them to wonderful companions. 

Mohammad Shafi 

"Reclining on couches ranged in rows!" And We shall give them Houris with 

lovely eyes as companions 
 

 

 হ়াবদস 

উকে সালামা রা: বকলকেি, আহম রাসূল সা:কক হজকেস করলাম: রহ আল্লাহর রাসূল! পৃহর্বীর িারীরাই উত্তম 

িা হুকররা? রাসুল সাাঃ উত্তর হেকলি: হুরকের তুলিায পৃহর্বীর িারীকের মর্থাো ঠিক ততটাই রবহশ র্তটা রবহশ 

মর্থাো আবরকণর রচকয তার হভতকরর বস্তুর। আহম হজকেস করলাম এর কারণ হক? হতহি বলকলি: কারণ 

পৃহর্বীর িারী সালাত আোয ককরকে, সওম ররকেকে এবাং ইবােত বকন্দগী ককরকে। (তাবারািী) 

 

 
 

http://www.amazon.com/gp/product/0974787981?ie=UTF8&tag=islamawakened-20&linkCode=as2&camp=1789&creative=390957&creativeASIN=0974787981
http://amzn.to/2DFNEXk
https://amzn.to/3gBMnTd
http://www.amazon.com/gp/product/0860375102/ref=as_li_ss_tl?ie=UTF8&tag=islamawakened-20&linkCode=as2&camp=217145&creative=399369&creativeASIN=0860375102
http://www.amazon.com/gp/product/0979671523/ref=as_li_ss_tl?ie=UTF8&camp=1789&creative=390957&creativeASIN=0979671523&linkCode=as2&tag=islamawakened-20
http://www.amazon.com/gp/product/B00J5OVYPM/ref=as_li_tl?ie=UTF8&camp=1789&creative=390957&creativeASIN=B00J5OVYPM&linkCode=as2&tag=islamawakened-20&linkId=G6CE6TFY67KC5K7E
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 একজন ে়াফসীরক়ারতকর িয়াখ্য়া 

রর্সব িারীরা দুহিযাকত ঈমাি একিহেল এবাং রিক কাকজর উপর প্রহতহিত রর্ককই দুহিযা রর্কক হবোয 

হিকযহেল তারাই হকব জান্নাতবাসীকের স্ত্রী। তারা হিকজকের ঈমাি ও রিক আমকলর িলশ্রুহতকত জান্নাকত র্াকব 

এবাং একান্ত হিজস্বভাকবই জান্নাকতর রিযামত লাকভর অহিকাহরিী হকব। 

তারা হিকজকের ইো ও পেন্দ অিুসাকর হয হিকজকের পূবথতম স্বামীকের স্ত্রী হকব, র্হে তারাও জান্নাতবাসী হয। 

িযকতা আল্লাহ তা'আলা তাকেরকক অিয রকাি জান্নাতবাসী পুরুকষর সাকর্ হবকয হেকয রেকবি র্হে তারা 

উভকযই পরস্পকরর সহচর্থ ও বনু্ধত্ব পেন্দ ককর। 

‘হুর’ তারা হিকজকের রকাি রিক কাকজর িলশ্রুহতকত হিজ অহিকাকরর হভহত্তকত জান্নাতবাহস হকব িা। বরাং 

জান্নাকতর অিযািয রিযামকতর মত একটি রিযামত হহসাকব আল্লাহ তাকেরকক রু্বতী, সুন্দরী ও রূপবতী িারীর 

আকৃহত হেকয জান্নাতবাসীকেরকক রিযামত হহসাকব োি করকবি র্াকত তারা তাকের সাহচর্থ উপকভাগ করকত 

পাকর। 

েুব সম্ভব তারা হকব রসইসব হিষ্পাপ রমকয র্ারা প্রাপ্তবযস্ক হওযার আকগই মৃতুযবরণ ককরহেল। তাকের 

হপতামাতা ও জান্নাত লাভ ককরহি, রর্ সন্তাি হহসাকব হপতা-মাতার সাকর্ জান্নাত লাকভর সুকর্াগ পাকব। 

সম্ভবত এরা রসই সব রেকল হকব র্ারা প্রাপ্ত বযস্ক হবার আকগই দুহিযা রর্কক হবোয হিকযকে এবাং র্াকের 

হপতা-মাতা জান্নাত লাকভর অহিকারী হযহি। অিুমাকির হভহত্তকত এ কর্া বলা রর্কত পাকর রর্, এই িরকির 

রেকলকের রর্মি জান্নাতবাহসকের রসবায হিরু্ক্ত ককর রেযা হকব এবাং তারা হাকমশা  বালকই র্াককব। ঠিক 

রতমহি এ িরকির রমকযকেরকক জান্নাতবাহসকের জিয হুকর পহরণত করা হকব এবাং হচরকাল উঠহত বাহলকাই 

র্াককব। অবশযই এ সম্পককথ  আল্লাহই ভাকলা জাকিি। 
 

 সুন়াতন বেরবিবজ হ়াদীস নম্বর ১৬৬৩ 

আল্লাহর পকর্ শহীেগণ আল্লাহর কাে রর্কক হবচাকরর হেি েযটা প্রহতোি পাকবি। তার মকিয ৫ম টি হকে 

তারা ৭২ জি হুর তাকের স্ত্রী হহসাকব পাকবি। (হােীসটি হাসাি) 
 

 হ়াস়ান হ়াদীতসর পবরচয: 

“তকব সিকের রকাি রাবীর হিভুথ ল বণথিার ক্ষমতা হকেুটা দুবথল বকল বুঝা র্ায। তার বহণথত হাহেকসর মকিয হকেু 

অহিোকৃত ভুল ত্রুটি লক্ষ করা র্ায। এরূপ রাবীর বহণথত হােীস হাসাি বকল গণয”। 
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‘তকব সািারি পাঠককর জিয বলকত পাহর একজি হবচারক েুকির অহভকর্াকগ অহভরু্ক্তকক েীঘথকমযােী শাহি 

রেি, হকন্তু মৃতুযেণ্ড বা র্াবিীবি শাহি প্রোি ককরি িা, রস পর্থাকযর প্রমাণাহের হভহত্তকত মুহাহিসগণ একটি 

হােীসকক হাসাি বকল গণয ককরি’ রর্সকল বণথিাকারীর বহণথত হাহেস হাসাি বা গ্রহণকর্াগয বকল প্রমাহণত 

হকযকে তাকের গ্রহণকর্াগযতা বুঝাকত মুহাহিসগণ আরহবকত - 

( الحديث صالح, شيح, لاباس, صدوق ) সতযপরাযণ,অসুহবিা রিই, চলিসই ইতযাহে শব্দ বযবহার ককরকেি। 

(ডাঃ েন্দকার আবু্দল্লাহ জাহাঙ্গীর এর ‘হােীকসর িাকম জাহলযাহত’ বইকযর ১৩৪ পৃিা) 
 

সুতরাাং হপ্রয ভাই ও রবাকিরা, আমাকেরকক মৃতুয বরণ করকত হকব এবাং জান্নাত অর্বা জাহান্নাম আমাকেরকক 

দুহিযার আ’মকলর হভহত্তকত পরকাকল রেযা হকব। দুহিযার জীবকির োি হেকয (েুবই সীহমত োি) সব আমরা 

বুঝকত পারকবা িা। তকব আল্লাহর কালাম আল রকারআি ও সহীহ হােীস আমাকেরকক হবশ্বাস করকত হকব 

এবাং রস রমাতাকবক সৎ কাজ ও ইবােত ককর রর্কত হকব। 

আল্লাহ আমাকেরকক দ্বীকির সঠিক বুঝ োি করুি এবাং আমাকের রর্কক COVID-19 সহ সমি বা’লা-

মুহসবত দূর ককর হেি।  

 

আহমি। 

আসসালামুআলাইকুম ওযারাহমাতুল্লাহহ ওযাবারাকাতুহু। 

 


